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 ÖZ 
Tarihî Türk dili alanında -(X)p(An)’lı zarf-fiillerin olumsuzu,                 

-mAtI(n)’lı ve -mAy(In)’lı zarf-fiillerle ifade edilmiştir.                       

-mAtI(n)’lı ve -mAy(In)’lı zarf-fiillerin öznesi ile temel fiilin 

öznesinin aynı olduğu cümlelerde zarf-fiillerdeki hareketin 

gerçekleşmediği bildirilmiştir. -mAtI(n)’lı ve -mAy(In)’lı zarf-

fiillerin öznesi ile temel fiilin öznesinin farklı olduğu cümlelerde 

ise öncelik - sonralık ilişkisi oluşmuştur. Özellikle 13. yüzyıldan 

sonra -mAtI(n)’lı zarf-fiiller Oğuz (Batı) Türkçesinde, -mAy(In)’lı 

zarf-fiiller ise Kıpçak ve Karluk (Kuzey ve Doğu) Türkçesinde 

yaygınlaşmıştır.  

Genel Türkçe -(X)p ve -mAtIn ya da -mAy(In) temelli zarf-fiil 

ekleri, Oğuz Türkçesinde (Türkmen ve Horasan Türkçesi hariç)  

-(y)Xp ve -mAdAn (< -mAdIn) biçiminde gelişmiştir. Bugün Oğuz 

Türkçesi alanında ayrıca -(y)Xb ve -mAmIş zarf-fiil ekleriyle 

teşkil edilmiş olan bir başka sistem daha yer almaktadır. -(y)Xb 

ve -mAmIş zarf-fiil ekleriyle temsil edilen bu sistem, özellikle 

Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesine özgüdür. -mAmIş zarf-

fiil eki, -(y)Xb ekli zarf-fiillerin olumsuzunda kullanılmaktadır.          

-mAmIş yapısı, -mA olumsuzluk eki ile -mIş duyulan geçmiş 

zaman ekinden oluşmuştur. -mAmIş yapısındaki -mIş eki, 

Farsçanın etkisiyle -DX ekli anlatımların dengi olarak gelişmiştir. 

-mAmIş ekli zarf-fiiller, Farsça etkilerle gelişmiş olsa da bitimsiz 

(çekimsiz) fiil özelliğinde kullanılmak suretiyle Türk dili 

sistemine uyumlu durumdadır. Bu çerçevede -mAmIş ekli zarf-

fiiller ile temel fiiller arasında şahıs ya da kip uygunluğu 

bulunmamaktadır. Diğer yandan -mAmXş zarf-fiil eki, -mAtI(n) 

zarf-fiil ekindeki -tI unsurunun görülen geçmiş zaman eki 

olduğuna dair veriler de barındırmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türk lehçeleri, Güney Azerbaycan Türkçesi, 
Kaşkay Türkçesi, Zarf-Fiil Eki, Dil İlişkileri. 
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ABSTRACT 
In the historical Turkic language, the negative of gerundiums with 

-(X)p(An) is expressed with gerundiums with -mAtI(n) and               

-mAy(In). It has been reported that in sentences where the subject 

of gerundiums with -mAtI(n) and -mAy(In) and the subject of the 

main verb are the same, the action in the gerundiums does not 

occur. In the sentences where the subject of the gerundiums with 

-mAtI(n) and -mAy(In) and the subject of the main verb are 

different, a precedence - recency relationship is formed. 

Especially after the 13th century, gerundiums with -mAtI(n) 

became common in Oghuz (Western) Turkic, and gerundiums 

with -mAy(In) in Kipchak and Karluk (North and East) Turkic. 

Gerundium suffixes based on General Turkic -(X)p and -mAtIn or 

-mAy(In) developed as -(y)Xp and -mAdAn (< -mAdIn) in Oghuz 

Turkic (except Turkmen and Khorasan Turkic). Today, in the 

field of Oghuz Turkic, there is another system formed by the           

-(y)Xb and -mAmIş gerundium suffixes. This system, represented 

by -(y)Xb and -mAmIş gerundium suffixes, is unique to South 

Azerbaijani and Qashqai Turkic. -mAmIs gerundium suffix is 

used in the negative of gerundiums with -(y)Xb suffix. The                

-mAmIs structure consists of -mA negative suffix and -mIş past 

tense suffix. The -mIş suffix in the -mAmIş structure has 

developed as an equivalent of the expressions with the -DX suffix 

under the influence of Persian. Gerundiums with the -mAmIş 

suffix, although developed with Persian influences, are 

compatible with the Turkic system by being used as an infinitive 

verb. In this context, there is no person or modal compatibility 

between the gerundiums with -mAmIş and the basic verbs. On the 

other hand, -mAmXş gerundium suffix also contains data 

indicating that the -tI element in the gerundium suffix -mAtI(n) is 

the past tense suffix. 

Keywords: Turkic dialects, South Azerbaijani Turkic, Qashqai 

Turkic, Gerundium Suffix, Language Contacts. 

 

EXTENDED ABSTRACT 

In the field of Turkic language, gerundiums with -(X)p(An) essentially serve two functions:  

i. Reporting (sequencing/linking) an action that occurs before or at the same time as the action 

of the main verb in the sentence. ii. Again, a natural consequence of one of these functions is 

reporting the manner in which the action in the main verb of the sentence is performed. The 

-(X)p(An) suffix is not a determinant if the action in the gerundiums occurs before or at the 

same time as the action in the main verb. Whether the action occurs before or at the same 

time as the main verb is shaped by the execution types of the verbs to which the -(X)p(An) 

suffix is added. 

The negative of gerunds with -(X)p(An) is expressed with gerundiums with -mAtI(n) and          

-mAy(In). The dominant order in sentences with these suffixes is as follows: i. In sentences 

where the subject of the gerundiums with -mAtI(n) and -mAy(In) is the same as the subject of 

the main verb, it is reported that the action in the gerundiums does not occur. ii. In sentences 

where the subject of the gerundiums and the subject of the main verb are different, there is a 

priority - posterior relationship. The precedence - posterior relationship is that the action in 

the main verb occurs first, and then the action in the gerundium occurs. 

After the 13th century, gerundiums with -mAtI(n) were used in Oghuz (Western) Turkic; 

gerundiums with -mAy(In) are characteristic in Kipchak and Karluk (Northern and Eastern) 
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Turkic. Depending on this development, gerundiums with -mAy(In) are used in Oghuz 

(Western) Turkic, and gerundiums with -mAtI(n) are used in very limited examples in 

Kipchak and Karluk (Northern and Eastern) Turkic. In Oghuz Turkic, the suffix of -mAdIn 

later turns into -mAdAn. -mAdAn must have emerged with the progressive vowel assimilation 

in the suffix or, as pointed out in studies on the subject, by analogy with the detachment case 

suffix (-dAn form). 

This historical development and differentiation, which emerged in terms of the gerundium 

suffixes of -(X)p(An) and its negative -mAtI(n) or -mAy(In), naturally shapes the field of 

today's Turkic language. However, another group of suffixes is also developed for functions 

that are met by gerundiums with the suffix of -mAtI(n) or -mAy(In). In fact, this development 

occurs as a kind of distribution of the functions of gerundiums with -mAtI(n) or -mAy(In) 

suffixes to other suffixes. The suffixes of -mAzdA ~ -mAsdA, -mAzdIn ~ -mAsdIn, -mAzdAn 

~ -mAsdAn in the historical Turkic language are examples of this. 

General Turkic -(X)p and -mAtIn or -mAy(In) based gerundium suffixes develop mainly in 

the direction of -(y)Xp and -mAdAn (< -mAdIn) in Oghuz Turkic (except Turkmen and 

Khorasan Turkic). Today, in the field of Oghuz Turkic, there is another system formed by the 

gerundium suffixes of -(y)Xb and -mAmIş. This system, represented by the gerundium 

suffixes of -(y)Xb and -mAmIş, is used especially in South Azerbaijani and Qashqai Turkic. 

In South Azerbaijani and Qashqai Turkic, the gerundium suffix of -mAdAn has been replaced 

by the gerundium suffix of -mAmIş. The -mAmIş gerundium suffix is used to express the 

negative of gerundiums with the -(y)Xb suffix. In other words, it is equivalent to the 

gerundium suffix of -mAdAn (< -mAdIn) in general Oghuz language. The -mAmIş structure 

consists of the negative suffix of -mA and the past tense suffix of -mIş. The general order of 

gerundiums with -mAmIş is as follows: i. If the subject of the gerundium and the main verb 

is the same, it is reported that the action in the gerundium does not occur. ii. If the subject of 

the gerundiums and the main verb is different, a priority - posterior relationship is established 

between the actions. 

Instead of the General Turkic gerundium suffix of -(y)Xp, the -DX suffix is used in Khalaj 

Turkic. In Khalaj Turkic, the suffix of -mXş is used along with the -DX suffix, with the same 

features and equivalent functions. The use of the -mXş suffix for organizations with the -DX 

suffix in Khalaj Turkic is due to the influence of Persian. Because in Modern Persian, the past 

tense heard is also used as the past tense seen. In fact, as a feature originating from Persian, 

the -mXş of suffix is also common in expressions with -DX suffix in other Turkic dialects in 

Iran. These data, shaped in the -mXş suffix, also shed light on the development of the -mAmIş 

gerundium suffix in South Azerbaijani and Qashqai Turkic. Therefore, it can be concluded 

that the -mIş suffix in the -mAmIş gerundium suffix developed under the influence of Persian 

as an equivalent to the expressions with the -DX suffix. This is confirmed by the fact that the 

South Azerbaijani and Qashqai Turkic areas, where the -mAmIş gerundium suffix is clustered, 

are located in the geography of Persian, which is the official and dominant language. 

Although gerundiums with -mXş suffix in Khalaj Turkic and -mAmIş suffix in South 

Azerbaijani and Qashqai Turkic have developed with Persian influences, they have basically 

remained in the Turkic language system with the feature of infinite (uninflected) verbs. Words 

with -mXş and -mAmIş suffixes are in non-finite (uninflected) verb form. There is no person 

or mood correspondence between these words and the basic verbs. 

In addition, the gerundiums with -DX and -mXş suffixes in Khalaj Turkic and the gerundiums 

with -mAmXş suffixes in South Azerbaijani and Qashqai Turkic indicate that the -tI element 

in the -mAtI(n) suffix is the past tense suffix. The -n at the end of the suffix is a reinforcing 

suffix, which is also known to exist in other suffixes. 
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0. Giriş 

Türk dili alanında -(X)p(An)’lı zarf-fiillerle esas itibarıyla birbirinde mündemiç 

olan iki işlev karşılanır: i. Cümledeki temel fiilin hareketinden önce veya temel 

fiille aynı zamanda gerçekleşen bir hareketin bildirilmesi (sıralama / bağlama). ii. 

Yine bu işlevlerden birinin doğal sonucu olan, cümlenin temel fiilindeki hareketin 

ne tarzda yapıldığının bildirilmesi. Zarf-fiillerde bulunan hareketin temel fiildeki 

hareketten önce veya onunla aynı zamanda gerçeklemesinde ise -(X)p(An) eki 

belirleyici değildir. Hareketin temel fiile göre önce ya da eş zamanda 

gerçekleşmesi, -(X)p(An) ekinin getirildiği fiillerin kılınış türleriyle 

şekillenmektedir. Bu olgu, Türkiye Türkçesi özelinde şu örneklerde görülebilir:   

(1) Bayılıp düştü.  

(2) Oturup yiyor.  

(1) numaralı cümlede -(y)Xp’lı zarf-fiil, son sınırı vurgulayan bir fiile dayandığı 

için olay, muhakkak temel fiilden önce gerçekleşmiştir. Dolayısıyla bu cümle 

ancak ‘Bayıldı ve ondan sonra düştü.’ olarak yorumlanabilir. Diğer taraftan bu 

cümle ‘Bayılarak düştü.’ gibi bir yoruma, bayılma hareketinin kılınış özelliğinden 

dolayı sürme, devam etme içeriği barındırmadığı için uygun değildir. (2) numaralı 

cümlede ise -(y)Xp’lı zarf-fiilin ön sınırı vurgulayan bir fiile dayanması sebebiyle 

olay, temel fiille aynı zamanda gerçekleşme potansiyeline sahiptir. Dolayısıyla 

(2) numaralı cümle, ‘Oturuyor ve aynı zamanda yiyor.’ ifadesini sunmaktadır. 

Bununla beraber bahsi geçen cümlede zarf-fiildeki hareket ile temel fiildeki 

hareketin eş zamanlığından dolayı -(y)Xp ekinin tarz bildirmesi de söz konusudur. 

Böylece cümlede ‘Oturarak / oturmak suretiyle / oturmuş hâlde yiyor.’ ifadeleri 

de bildirilmektedir. -(X)p(An) zarf-fiil ekinin bu biçimdeki kullanılışı, tarihî Türk 

dili alanında da geçerlidir. Bu, aşağıda Orhon ve Eski Oğuz Türkçesinden verilen 

örneklerde görülebilir (bk. (3), (4), (5), (6) numaralı cümleler). 

Orhon Türkçesinde:  

(3) tabġaçġı begler tabġaç ātin tutupan tabġaç ḳaġanḳa körmiş (KT D 7-8) (Tekin 

2003: 174). ‘Çinlilerin (hizmetine giren Türk) beyleri, Çin ünvanlarını alıp Çin 

imparatoruna tabi olmuşlar.’ (= Çinlilerin (hizmetine giren Türk) beyleri Çin 

ünvanlarını almış ve ondan sonra Çin imparatoruna tabi olmuşlar.’  

(4) ḳaŋ yorıp elteriş ḳaġanḳa adrılmadoḳ yaŋılmadoḳ (O sağ 3) (Tekin 2003: 174).  

‘Baba(m) (onun ardı sıra) yürüyüp Elteriş Kağan’dan ayrılmamış, (ona) ihanet 

etmemiş. (= Baba(m) (onun ardı sıra) yürümüş ve ondan sonra Elteriş Kağan’dan 

ayrılmamış, (ona) ihanet etmemiş. / Baba(m) (onun ardı sıra) yürüyerek Elteriş 

Kağan’dan ayrılmamış, (ona) ihanet etmemiş).’  

Eski Oğuz Türkçesinde:  

(5) ivüben iş başlayan zaḥmet bula (KŞ. 3922) (Gülsevin 1997: 133).  

‘Acele edip iş(e) başlayan zahmet bulur. (= Acele eden ve ondan sonra iş(e) 

başlayan zahmet bulur.’  



- ( y ) X b  v e  - m A m I ş  Z a r f - F i i l  E k l e r i  Ü z e r i n e  | 5 
 

 

(6) gözümden laʿlile dürler dizüben nazmumı düzdüm (Mec. Nez. 88,8) (Gülsevin 

1997: 133).  

‘Gözümden lal ile inciler dizip nazmımı dizdim (yazdım). (= Gözümden lal ile 

inciler dizdim ve ondan sonra nazmımı dizdim (yazdım). / Gözümden lal ile inciler 

dizerek nazmımı dizdim (yazdım).’  

 

1. -mAtI(n) ve -mAy(In) Zarf-Fiil Eklerinin İşlevleri  

Tarihî Türk dili alanında -(X)p(An)’lı zarf-fiillerin olumsuzu, -mAtI(n)’lı ve             
-mAy(In)’lı zarf-fiillerle karşılanmıştır. Bu eklerin olduğu cümlelerde hâkim 

düzen şu şekildedir: i. -mAtI(n)’lı ve -mAy(In)’lı zarf-fiillerin öznesi ile temel 

fiilin öznesinin aynı olduğu cümlelerde zarf-fiillerdeki hareketin gerçekleşmediği 

bildirilmiştir. Metinlerde bu tür kuruluşlar daha yaygındır (bk. (7), (8), (9), (10), 

(12), (13), (15), (18), (19), (21) numaralı cümleler). ii. Zarf-fiillerin öznesi ile 

temel fiilin öznesinin farklı olduğu cümlelerde ise öncelik - sonralık ilişkisi söz 

konusudur. Öncelik - sonralık ilişkisi, önce temel fiildeki hareketin daha sonra 

zarf-fiildeki hareketin gerçekleşmesidir (bk. (11), (14), (16), (17), (20), (22) 

numaralı cümleler).  

Orhon Türkçesinde:  

(7) antaġıŋın üçün igitmiş ḳaġanıŋın sabin almatin yir sayu bardıġ (KT D 8-9) 

(Tekin 2003: 176).  

‘Öyle olduğun için (seni) doyurmuş olan hakanının sözünü almadan (dinlemeden) 

her yere gittin.’  

(8) türk bodun ḳanin bulmayin tabġaçda adrıldı (TI, B-2) (Tekin 2003: 175).  

‘Türk halkı, hanını bul(a)madan Çin’den ayrıldı.’  

Eski Uygur Türkçesinde:  

(9) ol buryuḳı saw sözleyü umatın kiginç birmetin şük turdı (Suv. 624, 8-12) 

(Eraslan 2012: 415).  

‘O kumandan söz söyleyemeden, cevap vermeden sessizce durdu.’  

Karahanlı Türkçesinde: 

(10) yaġı ḳılma özke kişig bilmedi / yaġlıġ kişiler sevinç bulmadı (KB-4187) (Arat 

1947: 421).  

‘İnsanları bilmeden kendine düşman etme / Düşmanı olan insanlar sevinç (yüzü) 

görmedi.’ 

(11) ötügçi kereksiz muŋadsa özüm / tilim tepremedin eşitür sözüm (KB-3767) 

(Arat 1947: 379).  

‘Başım darda kalırsa aracıya lüzum yoktur / Dilim hareket etmeden (önce) sözümü 

işitiyor.’ 
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Harezm Türkçesinde:  

(12) munlar mini bilmedin bu cefālar ḳılurlar tidi (NF, 13-6) (Bayraktar 2018: 

192).  

‘Bunlar beni bilmeden bu cefaları ederler dedi.’  

(13) munça ḫalāyıḳ ḳatında uwtanmayın feryād ḳıldılar (RKE, 102r-4) (Bayraktar 

2018: 175). 

‘Bunca halayık, katında utanmadan feryat ettiler.’ 

(14) bıçaḳnı isma’ı ̇̄ l boġuzıŋa urmadın burun cebrā’il’ge fermān boldı (RKE, 

180r-14) (Bayraktar 2018: 192).  

‘Bıçağı İsmail’in boğazına vurmadan önce Cebrail’e ferman oldu (geldi).’  

Bilhassa 13. yüzyıldan sonra -mAtI(n)’lı zarf-fiiller Oğuz (Batı) Türkçesinde,          

-mAy(In)’lı zarf-fiiller ise Kıpçak ve Karluk (Kuzey ve Doğu) Türkçesinde 
karakteristikleşmiştir. Bu gelişmeye bağlı olarak Oğuz (Batı) Türkçesinde                

-mAy(In)’lı zarf-fiiller, Kıpçak ve Karluk (Kuzey ve Doğu) Türkçesinde ise              

-mAtI(n)’lı zarf-fiiller çok sınırlı örneklerde geçmiştir. 

Eski Oğuz Türkçesinde:    

(15) ol kişiden intiḳām almadın gidem (MC. 24 a. 11) (Gülsevin 1997: 127).  

‘O kişiden intikam almadan gideyim.’  

(16) anuŋıla savaşa başlamadın anuŋ göŋüllere ḳorḳusı düşdi (Mrzb. 23 b. 6) 

(Gülsevin 1997: 127).  

‘Onunla savaşa başlamadan (önce) onun gönüllere korkusu düştü.’  

(17) iş başa gelmedin ve gözükmedin işüŋ nitelügin aŋlamış olur (Kelile, 40r) 

(Gülsevin 1997: 127).  

‘İş başa gelmeden ve gözükmeden (önce) işin niteliğini anlamış olur.’ 

Oğuz Türkçesinde -mAdIn eki, daha sonra -mAdAn biçimine dönüşmüştür.                

-mAdAn, ekte ilerleyici ünlü benzeşmesiyle ya da konunun ele alındığı 
çalışmalarda da dikkat çekildiği üzere ayrılma durumu ekinden (-dAn biçiminden) 

örneksemeyle ortaya çıkmış olmalıdır.  

Kıpçak Türkçesinde:  

(18) yüziŋ taḳı közleriŋ ḳızarmayın atġaysen (MG, 103b) (Muhammed 2021: 295).  

‘Yüzün ve gözlerin kızarmadan atacaksın.’  

(19) ḳorḳarmen bilmegenimden sorġaylar cevāp tapmayın ḫacil bolġaymen (GT, 

107b) (Muhammed 2021: 294).  

‘Korkarım bilmediğimden sorarlar, cevap bul(a)madan mahcup olurum.’  

(20) yoḳ turur ḥāżır kişige ḳıṣāṣ ḳılmaḳ ġāyıb kişisi kilmeyin (İMS, 459a-5) 

(Bayraktar 2018: 176). 
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‘Gaip kişi gelmeden (önce) hazır (buradaki) kişiye kısas etmek yoktur (olmaz).’ 

Çağatay Türkçesinde:  

(21) kėçe kündüz dėmey ḫırām ḳılıŋ (SS 187: 16) (Eckmann 2003: 111).  

‘Gece gündüz demeden salınıp gezin.’  

(22) on kün ötmey yana atlandı ḫan (Seyb. Vamb. XXIV, 86: 1) (Eckmann 2003: 

111).  

‘Han, on gün geçmeden (önce) yine atlandı (ata bindi).’  

Tarihî ve çağdaş Türk lehçelerinin konu olduğu çalışmalarda -mAtI(n) ve                   

-mAy(In) zarf-fiil ekleri ile bunlardan gelişen değişkelerin ayrıca -yU (Tekin 

2003: 174); -A ve -y (Eckmann 2003: 111); -(y)ArAK (Korkmaz 2009: 1011) gibi 

zarf-fiil eklerinin olumsuzu için kullanıldığı da belirtilmiştir. Bu, -(X)p(An)’lı 

zarf-fiiller ile söz konusu diğer eklerle kurulan zarf-fillerin ön sınırı vurgulayan 

fiillere dayanmasından dolayı, temel fiille aynı zamanda gerçekleşme bakımından 

işlevsel denkleşmesi sebebiyledir (Karadoğan 2009: 91-101). Örneğin Türkiye 

Türkçesinde: yatıp müzik dinledi cümlesi ile yatarak müzik dinledi cümlesi, 
gerçekleşme özellikleri yönünden denktir. Her iki zarf-fiilin de olumsuzu -mAdAn 

ekiyle kurulabilmektedir: yatmadan müzik dinledi, gibi. 

-(X)p(An) ve olumsuzu için kullanılan -mAtI(n) ya da -mAy(In) zarf-fiil ekleri 

açısından ortaya çıkan bu tarihî gelişme ve ayrışma, tabiatıyla bugünkü Türk dili 

alanını da şekillendirmiştir. Bununla beraber, -mAtI(n) ya da -mAy(In) ekli zarf-

fiillerle karşılanan işlevler için ayrıca başka bir grupta ekler de geliştirilmiştir. 

Aslında bu gelişme, -mAtI(n) ya da -mAy(In) ekli zarf-fiillerin işlevlerinin bir nevi 

başka eklere dağıtılması şeklinde tezahür etmiştir. Tarihî Türk dili alanındaki          

-mAzdA ~ -mAsdA, -mAzdIn ~ -mAsdIn, -mAzdAn ~ -mAsdAn ekleri bunun 

örneklerindendir (İlhan ve Kabadayı 2016: 110-111). Bu ekler, metinlerde aynı 

zamanda ‘önce’ anlamlı çekim edatlarıyla birlikte kullanılmaktadır. Bunlarla 

kurulan zarf-fiiller, ‘önce’ anlamlı çekim edatlarıyla kullanıldığında temel fiildeki 

hareketin önce gerçekleştiği şeklindeki işlev netleşmektedir. Başka bir deyiyle        

-mAtI(n) ya da -mAy(In) ekli zarf-fiiller ile temel fiil arasında öncelik - sonralık 

ilişkisine dayanan işlev, -mAzdA ~ -mAsdA, -mAzdIn ~ -mAsdIn, -mAzdAn ~            

-mAsdAn ekleriyle de bildirilmiştir. ‘Önce’ anlamlı çekim edatlarının -mAtI(n)’lı 
zarf-fiillerden sonra kullanılmasında zarf-fiiller ile temel fiil arasında bulunan 

öncelik - sonralık şeklindeki işlevin ve semantiğin belirleyiciliği vardır. Bunun 

yanında -mAtI(n) ve ondan gelişen -mAdIn, -mAdAn eklerindeki -dIn, -dAn 

unsurları, zihinde ayrılma durumu eki gibi de konumlandırılmış olmalıdır. Türk 

dili bilgisinde bahsi geçen çekim edatları, kelimelere ayrılma durumu ekiyle 

bağlanmaktadır. Hem cümlenin semantik çerçevesi hem de zarf-fiile bağlı 

unsurların işleyişi, çekim edatlarını gerektirmiştir (bk. (23), (24), (25) numaralı 

örnekler). 

Karahanlı Türkçesinde: 

(23) biliglig sözin sen eşit özneme / ayıtmazda aşnu sözüŋ sözleme (KB, 960) 

(Bayraktar 2018: 255).  
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‘Bilgilinin sözünü dinle, itiraz etme / Sana sorulmadan önce sözünü söyleme.’ 

Eski Oğuz Türkçesinde:  

(24) ölüm gelmezdin öŋ ölgil… (YE, 345-6) (Bayraktar 2018: 258).  

‘Ölüm gelmeden önce öl…’  

(25) anlar gelmezden öŋdin Süleymān’a ol ḥāl ma’lūm oldı (YKE, 139a-1) 

(Bayraktar 2018: 259).  

‘Onlar gelmeden önce Süleyman’a o hâl malum oldu.’    

1. 1. Çağdaş Türk Dili Alanındaki Görünüm 

-mAtI(n) ya da -mAy(In) temelli eklerle birlikte -mAzdAn ~ -mAsdAn temelli 

eklerin çağdaş Türk dili alanında gelişimi ve dağılımı ana hatlarıyla şöyledir: 

Oğuz grubundaki standart Türkiye Türkçesi alanında -mAzdAn (önce, evvel) 

yapısının örnekleri vardır ama bugün yaygın değildir: Yeniköy'e gitmezden evvel 

Burhan, İstanbul tarafının Ramazan hâlini görmek istedi (Erol 2007: 201). 

Standart Türkiye Türkçesinde -mAdAn (< -mAdIn < -mAtIn) eki ve bunun yanında 

ayrıca geliştirilmiş olan -mAKsIzIn (< -mAK + -sIzIn) eki hâkimdir. Azerbaycan 

Türkçesinde -mAdAn (< -mAdIn < -mAtIn) ve -mAzdAn (ġabaġ ‘önce’, evvel 

‘önce’ ile birlikte); Türkmen Türkçesinde -mĀn (< -mAy(In)) ve -mAz + iyelik eki 

+ -dAn (ozal ‘önce’, öŋ ‘önce’ vb. ile birlikte) yapıları bulunmaktadır. Gagavuz 

Türkçesinde yalnızca -mAdĀn (< -mAdIn < -mAtIn) eki kullanılmaktadır. Kıpçak 

ve Karluk grubu lehçelerinin bazılarında ise -mAy(In) ve -mAzDAn (< -mAz +          

-DAn) temelindeki ekler yerleşmiştir. Buradaki eklerle kurulan zarf-fiillerin 

işlevsel çakışması, çağdaş lehçelerden verilen şu örneklerde izlenebilir. (27), (28), 

(29), (31) numaralı örneklerde zarf-fiildeki hareketin gerçekleşmemesi; (26), 

(30), (32) numaralı örneklerde zarf-fiil ile temel fiildeki hareket arasında öncelik 

- sonralık ilişkisi söz konusudur: 

Türkiye Türkçesinde: 

(26) Gitmeden (önce) biraz dinlenmiş.    

(27) Adam çalışmadan para kazanıyor.  

(28) Teklifi hiç düşünmeksizin kabul etti. 

Özbek Türkçesinde:  

(29) tortinmay erkin o‘tiring (Öztürk 2016: 72).  

‘Çekinmeden rahat oturun.’ 

(30) ziyofat tugamasdan chiqip ketsak (Öztürk 2016: 75). 

‘Ziyafet bitmeden (önce) çıkıp gitsek.’ 

Kırgız Türkçesinde: 

(31) aytmayınça kim bilet, açmayınça kim köröt (Kasapoğlu Çengel 2005: 317). 

‘Söylemeden kim bilir, açmadan kim görür.’ 
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(32) biroḳ taġdırın cazuusu bilen maġa altı ay ḳızmat ḳılıp berbesten ḳaytış bolup 

ketti (Kasapoğlu Çengel 2005: 311). 

‘Fakat alın yazısı ile bana altı ay hizmet etmeden (önce) vefat etti.’  

Çağdaş Türk lehçelerinde -mAzdAn ~ -mAsdAn temelli eklerle kurulan zarf-fiilin 

öznesi ile temel fiilin öznesi aynı olduğu kimi örneklerde zarf-fiildeki hareketin 

gerçekleşmediği de bildirilmektedir (bk. (33), (34) numaralı örnekler). 

(33) men unçuḳpastan coġoloyun (Kasapoğlu Çengel 2005: 311).  

‘Ben ses çıkarmadan kaybolayım.’ 

(34) “emi balam keçikpesten keler” dep… (Gültekin 2011: 114).  

‘“Hemen çocuğum gecikmeden gelir” deyip…’ 

Yukarıda üzerinde durulan zarf-fiil eklerinin (olumlu ve olumsuz) çağdaş Türk 

lehçelerindeki görünümü şu tablodadır1:  

Çuvaş Türkçesi -Ø, 

(yerine -sA) 

-ması̌r ~ mesı ̇̆r 

Yakut Türkçesi -Ø, 

(yerine -(A)n ~ -On) 

-Ø, 

(yerine -mXnA) 

Halaç Türkçesi -dX 

-mXş, -(y)Xp 

-Ø, 

(yerine söz dizimsel yapılar, 

bazen de -mAdXK) 

Tuva Türkçesi -(X)p -bAyn ~ -mAyn ~ -pAyn ~ -

vAyn 

Hakas Türkçesi -(I)p -bin ~ -min ~ -pin 

Altay Türkçesi -(X)p -bAn ~ -pAy 

Kıpçak (Kuzeybatı) Grubu   

Kazak Türkçesi -(X)p -bAy ~ -mAy ~ -pAy; 

-mAstAn 

Kırgız Türkçesi -(X)p -mAyIn(çA) ~ -mOyUn(çA); 

-BAstAn ~ -BOstOn 

Karakalpak Türkçesi -(I)p -bAy ~ -mAy ~ -pAy; 

-mAstAn ~ -BAstAn 

Karaçay-Malkar Türkçesi -(I)p -mAy(In) 

Nogay Türkçesi -(I)p -bAy ~ -mAy ~ -pAy 

Kumuk Türkçesi -(I)p -mAylI 

Kazan Tatarcası -(I)p -mIy(çA) 

Kırım Tatarcası -(I)p -mAy; 

-mAzdAn 

Başkurt Türkçesi -(X)p -mAyInsa 

Karay Türkçesi -(X)p -mAyIn 

Karluk (Güneydoğu) Grubu   

Özbek Türkçesi -b(on) -may(in); 

-masdan 

Yeni Uygur Türkçesi -(X)p -mAy(in) 

Oğuz (Güneybatı) Grubu   

 
1 Çalışmadaki örnek cümlelerde geçmeyen ancak tabloda yer verilen zarf-fiil ekleri, Tük 

Lehçeleri Grameri (2007) adlı kaynatan alınmıştır.  
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Türkmen Türkçesi -(X)p -mĀn; 

-mAzdAn 

Horasan Türkçesi -Ø, 

(yerine söz dizimsel 

yapılar) 

-Ø, 

(yerine söz dizimsel yapılar) 

Kaşkay Türkçesi -(y)Xb, -mXş (yaygın 

değil) 

-mAdAn (çok sınırlı), 

-mAmIş 

Azerbaycan Türkçesi (yazı dili) -(y)Xb -mAdAn, -mAmIş; 

-mAzdAn 

Güney Azerbaycan Türkçesi  -(y)Xb -mAdAn (çok sınırlı), 

-mAmIş 

Türkiye Türkçesi -(y)Xp -mAdAn; 

-mAKsIzIn 

Gagavuz Türkçesi -(y)Xp -mAdĀn 

Şu hâlde Çuvaş ve Yakut Türkçesinde -(X)p(An) zarf-fiil eki bulunmamaktadır; 

bunun yerine sırayla -sA (< -sAr) ve -(A)n ~ -On ekleri yer almaktadır. Bu zarf-

fiillerin olumsuzu için Çuvaş Türkçesinde -ması̌r ~ mesı ̇̆r (< -mA + -sı̌r ~ sı ̇̆r)         
(= Genel Türkçe *-mAsIz), Yakut Türkçesinde -mXnA ekleri kullanılmaktadır. 

Olumsuz zarf-fiillerin ifadesinde Çuvaş Türkçesinin -ması̌r ~ mesı ̇̆r eki ile 

Türkiye Türkçesi alanının -mAKsIzIn ekinin teşkilindeki paralellik dikkat 
çekicidir: Çuvaş Türkçesi -mA (isim fiil eki) + -sı̌r ~ sı ̇̆r (yokluk eki) = Türkiye 

Türkçesi -mAK (isim fiil eki) + -sIz(In) (yokluk eki).  

Bir uzak lehçe özelliğinde olan Halaç Türkçesindeki -(y)Xp ekinin varlığı 
hakkında belirtilmesi gereken hususlar vardır. -(y)Xp eki, Doerfer’in yazdığı 

Halaç Türkçesi dil bilgisinde zarf-fiil ekleri arasında yoktur. Onun yerine -DX eki 

kaydedilmiştir: sildü sipirmek ‘silip süpürmek’ gibi (1988: 131-132). -(y)Xp zarf-

fiil eki, daha sonra Halaç Türkçesinin ilk ve tek edebî ürünleri olan Cemrasi’nin 

metinlerinde görülmektedir: töküp ‘döküp’, yėyip ‘yiyip’ (2014a: 114, 125). 

Çoğu, Azerbaycan Türkçesinden adaptasyona dayanan bu metinlerde -(y)Xp zarf-

fiil ekinin varlığı ya bu lehçenin ya da Halaç Türkçesiyle iç içe yer alan diğer 

Oğuz ağızlarının etkisiyle gelişmiş olmalıdır. Başka bir açıdan Cemrasi’nin edebî 

ürünlerindeki -(y)Xp zarf-fiil eki yenidir ve kendisine özgüdür. Ayrıca, Cemrasi 

(2014b: 34-36) tarafından yazılmış olan Halaç Türkçesi dil bilgisinde zarf-fiil 

ekleri başlığında -(y)Xp ekine yer verilmemiştir.  

Bugünkü Oğuz grubu lehçelerinde olumlu ve olumsuz zarf-fiillerin kuruluşu şu 

şekildedir: Türkmen Türkçesinde -(X)p ve -mĀn, -mAzdAn; Gagavuz Türkçesinde 
-(y)Xp ve -mAdĀn; Türkiye Türkçesinde -(y)Xp ve -mAdAn, -mAKsIzIn, -mAzdAn 

(sınırlı); Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde -(y)Xb ve -mAdAn, -mAmIş, -mAzdAn; 

Güney Azerbaycan Türkçesinde -(y)Xb ve -mAmIş, -mAdAn (çok sınırlı); Kaşkay 

Türkçesinde -(y)Xb ve -mAmIş, -mAdAn (çok sınırlı) ekleri bulunmaktadır. Buna 

göre bilhassa Güney Azerbaycan Türkçesi ile Kaşkay Türkçesinin birlik 

oluşturduğu vurgulanmalıdır. Horasan Türkçesi alanında ise -(X)p eki ile olumsuz 

zarf-fiillerin teşkilindeki herhangi bir ek neredeyse kalmamış durumdadır (bk. 
Doerfer 1978: 175). Genel Türk dili alanında söz konusu eklerle bildirilen 

ifadeler, Horasan Türkçesinde sıralanmış ana cümlelerle sağlanmıştır. Horasan 
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Türkçesindeki bu özellik, Farsçanın etkisiyle gelişmiştir. Örneğin Bocnurd 

(Horasan) ağzında (bk. Doğan 2017: 95, 98): 

(35)  taşledi cennimi yu ġoydi gėddi. 

  ‘Attı cehenneme ve koydu (= koyup) gitti.’ 

Far. endāht be cehennem u gozāşt reft. 

(36) heniz bu adamı tānımeddireŋ, tesmim tutıddıreŋ. 

‘Adamı iyi tanımamışsın (= tanımadan) karar vermişsin.’ 

Far. henūz ı ̇̄ n ādem rā neşināhteı ̇̄y, tasmim girifteı ̇̄y.  

 

2. -(y)Xb ve -mAmIş Zarf-Fiil Ekleri 

Genel Türkçe -(X)p ve -mAtIn ya da -mAy(In) temelli zarf-fiil eklerinin Oğuz 

Türkçesinde (Türkmen ve Horasan Türkçesi hariç) esas itibarıyla -(y)Xp ve              

-mAdAn (< -mAdIn) yönünde geliştiği yukarıda belirtilmişti. Bugün Oğuz 

Türkçesi alanında ayrıca -(y)Xb ve -mAmIş zarf-fiil ekleriyle teşkil edilmiş olan 

bir başka sistem daha vardır. -(y)Xb ve -mAmIş zarf-fiil ekleriyle temsil edilen bu 

sistem, özellikle Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesinde kullanılmaktadır. Bu 

sistem, bir dereceye kadar Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde de vardır; ancak 

burada -mAdAn zarf-fiil eki, -mAmIş zarf-fiil ekiyle bir arada kullanılmaya devam 

etmektedir. -mAdAn zarf-fiil eki, Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesinde çok 

sınırlı örneklerde yer almak suretiyle neredeyse kullanımdan çıkmış 

görünmektedir. Bu duruma çalışmalarda da dikkat çekilmiştir (bk. Sarıkaya 1998: 

316; Rezaei 2015: 210; Atıcı 2018: 97; Çam 2020: 276, vd.). Güney Azerbaycan 

ve Kaşkay Türkçesinde -mAdAn zarf-fiil ekinin yerini, -mAmIş zarf-fiil eki almış 

durumdadır. -mAmIş zarf-fiil eki, -(y)Xb ekli zarf-fiillerin olumsuzunu ifade 

etmek için kullanılmaktadır. Bir başka anlatımla genel Oğuzcadaki -mAdAn          

(< -mAdIn) zarf-fiil ekinin dengidir. -mAmIş yapısı, -mA olumsuzluk eki ile -mIş 

duyulan geçmiş zaman ekinden oluşmuştur. Güney Azerbaycan ve Kaşkay 

Türkçesinde hem -(y)Xb’lı hem de -mAmIş’lı zarf-fiillerle beklenen işlevler 

karşılanmaktadır. Aşağıda -(y)Xb’lı zarf-fiillerin olduğu cümlelerde sıralama ve 

tarz işlevleri vardır (bk. (37) numaralı cümle sıralama; (38) numaralı cümle aynı 

zamanda tarz işlevi): 

Güney Azerbaycan Türkçesinde: 

(37) hara çıḫıb gėdible (Erdebil) (Karini 2009: 270). 

‘Nereye çıkıp gitmişler. (= Nereye çıkmışlar ve gitmişler.) 

Kaşkay Türkçesinde: 

(38) zėyneb qāçub gelír (Rezaeiamaleh 2023: 323). 

‘Zeynep kaçıp gelir. ( = Zeynep kaçar gelir. = Zeynep kaçarak gelir.)’ 

-mAmIş’lı zarf-fiillerde ise genel düzen şu şekildedir: i. Zarf-fiiller ile temel fiilin 

öznesi aynı ise zarf-fiildeki hareketin gerçekleşmediği (bk. (39), (40), (41), (45), 
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(46), (47), (48) numaralı cümleler) bildirilmiştir. ii. Zarf-fiiller ile temel fiilin 

öznesi farklı ise hareketler arasında öncelik - sonralık ilişkisi kurulmuştur (bk. 

(42), (43), (44), (49) numaralı cümleler). 

Güney Azerbaycan Türkçesinde:   

(39) sen hele gelmemiş istirey bizi çalıştıray, o menim ġardaşlarım o cur dėyi, çoḫ 

yaḫçıdıla (Zencan) (Rezaei 2015: 286). 

‘Sen daha gelmeden bizi çalıştırmak istiyorsun, o benim kardeşlerim o tür değil, 

çok iyidirler.’ 

(40) çarşembe de ki olmamış olmaz; ot yandırmamız. teğiben aḫır ayı ėle her hefte 

sėşembelei ot yandırrıḫ (Urmiye Ağzı) (Doğan 2020a: 333). 

‘Çarşamba da olmadan olmaz, ateş yakmamız. Tahminen son ay öyle her hafta 

salıları (salı günleri) ateş yakarız.’ 

(41) fatma ḫanım ėle oturmamış başladı oynamağa. … sonra ġayıdıb, ġırmızı atı 

minib aradan çıḫdı (GAF-I: 57). 

‘Fatma Hanım öyle oturmadan başladı oynamaya. … Sonra geri dönüp, kırmızı 

ata binip aradan çıktı.’ 

(42) atası ölmemiş aşkār muḫalifet ėdebilmezdi (Sarıkaya 1998: 317). 

‘Babası ölmeden (önce) açıkça muhalefet edemezdi.’ 

(43) ġedim o mecal balov, altı yüz ėviydi. yanı bu kürtder balov’a gelmemiş 

(Urmiye Ağzı) (Doğan 2020a: 270). 

‘Eskiden o şekilde Balov, altı yüz ev idi. Yani bu Kürtler, Balov’a gelmeden 

(önce).’ 

(44) o arvad gėceler ġurd donuna girib adam yėyer, gündüz olduġda hava 

işıġlanmamış gelib donunu çıḫardıb gizleder (GAF-I: 330). 

‘O kadın geceleri kurt kıyafetine girip adam yer, gündüz olduğunda hava 

aydınlanmadan (önce) gelip kıyafetini çıkarıp gizler.’ 

Kaşkay Türkçesinde: 

(45) o soruşduğu sorqulariŋ coğabını almamış gėri çekilmeyirdi (Atıcı 2021: 41).  

‘O, sorduğu soruların cevabını almadan geri çekilmiyordu.’ 

(46) ġem çekmemiş bilmeŋ āşıġ hālını / inanmėyraŋ işġ otundan yan felek (Doğan 

2020b: 174). 

‘Gam çekmeden bilmezsin âşığın hâlini / İnanmıyorsan aşk ateşinden yan felek.’ 

(47) munu şaha bildiriller / … / soruşmamış öldürüller (Çelik 2014: 86). 

‘Bunu şaha bildirirler / … / Sormadan öldürürler.’ 

(48) boylamamış suya vurma (Rezaeiamaleh 2023: 390). 

‘Ölçmeden suya girme.’ 



- ( y ) X b  v e  - m A m I ş  Z a r f - F i i l  E k l e r i  Ü z e r i n e  | 13 
 

 

(49) ġıyāmet olmamış günler menim başımda mehşerdir (Doğan 2020b: 128). 

‘Kıyamet olmadan (önce) günler benim başımda mahşerdir.’ 

Kimi cümlelerde zarf-fiiller ile temel fiillerin hareketleri arasındaki öncelik - 

sonralık ilişkisi, zarf-fiillerin -dAn ayrılma durumu ekli biçimleri ve bunlara 

ayrıca ‘önce’ anlamlı çekim edatlarının (ġáyşer, ġabaḫ gibi) getirilmesiyle anlam 

bilimsel düzlemde belirginleştirilmiştir (bk. (50), (51), (52), (53) numaralı 

cümleler):  

Güney Azerbaycan Türkçesinde: 

(50) bu su gerek gün çıḫmamışdan ėve yėtişmiş ola (GAF-I: 303). 

‘Bu su, güneş doğmadan (önce) eve yetişmiş olmalı.’  

(51) mesē istiŗ izdivac ėliyė, izdivac ėlememişdeņ ġáyşer de elan vam vėrille 

(Zencan) (Rezaei 2015: 308). 

‘Mesela evlenmek ister, evlenmeden önce de şimdi kredi verirler.’ 

(52) esrimizden çoḫ çoḫ uzaḫ, islam gelmemişden ġabaḫ; onlar, gelib deste deste 

azerbaycan dağlarını, odlu sulu bağlarını sėvib sėçib ġalarmışlar (Urmiye Ağzı) 

(Doğan 2020a: 195). 

‘Asrımızdan çok çok uzak, İslam gelmeden önce, onlar gelip deste deste 

Azerbaycan dağlarını, yeşil sulu bağlarını sevip seçip kalırlarmış.’ 

Kaşkay Türkçesinde: 

(53) bir gul dürmemişden deydim üz ḫāra. (Yaghoobi 2011: 203). 

‘Bir gül dermeden (önce) değdim yüz dikene.’ 

Genel Türkçe -(y)Xp zarf-fiil ekinin yerine Halaç Türkçesinde -DX ekinin 

kullanıldığı yukarıda belirtilmişti. Halaç Türkçesine ait metinlerden verilen şu 

cümlelerde -DX eki, -(y)Xp eki gibi bağlama ve tarz işlevlerini karşılamıştır2 (bk. 

(54), (55), (56), (57) numaralı cümleler): 

(54) men te bōda menzil yetti refiğ oliğam siske (Doerfer 1988: 132). 

‘Ben de burada yerleşip arkadaş olmak isterim size.’ 

(55) unda soy per vurdu varur (Doerfer 1988: 132). 

‘Ondan sonra kanat çırpıp varır (gider).’ 

(56) mustafaή bî tabaķķa töktü surfaķa kelitti (Cemrasi 2015a: 2). 

‘Dovgayı3 bir tabağa döküp sofraya getirdi.’ 

 
2 Hem Eski Türkçe ile Eski Oğuz Türkçesindeki metinlerde hem de kimi Türkiye Türkçesi 

ağızlarında da (Trabzon, Rize gibi) -DX ekinin -(y)Xp zarf-fiil eki işleviyle kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Örneğin Rize ağızlarında: eyildi da su iştum çeşmenin çanağından (Karahan 1992: 

335-341) ‘Eğilip de su içtim çeşmenin çanağından.’. Bu ağızlar ile Halaç Türkçesinde -DX 

ekinin zarf-fiil yapma yönüyle birleşmesi dikkat çekicidir. 
3 dovga: Bir çorba çeşidi. 
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(57) tėzdeleyin hz. süleyman hatıή hündü ķarınçaķa mėhman keldi (Cemrasi 

2015b: 9). 

‘Sabahleyin Hz. Süleyman atına binip karıncaya misafir geldi.’ 

Halaç Türkçesinde -DX ekiyle beraber aynı özelliklerde ve denk işlevlerde -mXş 

eki de kullanılmaktadır4. Aşağıda (58), (59) numaralı cümlelerde zarf-fiiller, -mXş 

ekiyle kurulmuştur. (60) numaralı cümlede ise her iki ek, aynı cümlededir: 

(58) u hişėretti ki, hacılėylek ū`duduķėy boġzunda tutmuş boġuķa (Cemrasi 2015a: 7). 

‘O istiyordu ki Hacıleylek uyuduğunda boğazından tutup boğsun.’ 

(59) mėhmanlar mezeliġ aşda yėmiş todular (Cemrasi 2015b: 11). 

‘Misafirler lezzetli yemekten yiyip doydular.’ 

(60) ķarınça yüzlükü aldı vardı, hende tėz hāġā holunmuş keldi haydı (Cemrasi 

2015b: 14). 

‘Karınca yüzüğü alıp gitti, yine tez geri dönüp, gelip dedi.’ 

Halaç Türkçesinde -DX ekinin yerine -mXş ekinin kullanılması çekimli fiillerde 

de vardır ve daha yaygındır. Şu cümlelerde -mXş eki, görülen geçmiş zaman 

işlevindedir: 

(61) kördü yoluή üstüçe bı ̇̄  ķarınça turmuş (Cemrasi 2015b: 1). 

‘Gördü, yolun üstünde bir karınca durdu (bir karıncanın durduğunu).’ 

(62) her kimde te ḫabarlaşmişam durust cevå̇̄ b işitmedkem (Doerfer 1988: 175). 

‘Her kiminle haberleşti isem doğru cevap işitmedim.’ 

Halaç Türkçesinde -DX ya da -mXş ekli zarf-fillerin olumsuzunun ifadesi ise 

çeşitlenmiştir. Bazı cümlelerde olumsuz zarf-filler, -mAdXK ekiyle bildirilmiştir5: 

(63) hėç yarpaḳça yazulmaduḳ küç hayma / munu bili canum közüm ėy ḳalem 

(Gökdağ 2012: 61). 

‘Hiç kâğıda yazılmadan (önce) zor deme / Bunu bil, canım gözüm ey kalem.’ 

Bazı cümlelerde Horasan Türkçesinde olduğu gibi zarf-fiillerle değil, sıralanmış 

ana cümlelerle sağlanmıştır: 

(64) u bėş alta dana dügü kötürmediketti ki tülkü mustafaή pak yalġamış tamam 

şadı (Cemrasi 2015a: 3). 

 
4 Halaç Türkçesinde -mXş’ın zarf-fiil eki olarak kullanımına Gökdağ (2014) da dikkati 

çekmiştir. 
5 Halaç Türkçesinde -mAdXK eki, esasında -mXş ekli bitimsiz (çekimsiz) ve bitimli (çekimli) 

fiillerin olumsuzunda kullanılmaktadır: dunyå kermiş ådamlar ‘dünya görmüş adamlar’, el 

téymedik bağ ‘el değmemiş bağ’; almışam ‘almışım, aldım’, kelmedikem ‘gelmemişim, 

gelmedim’ gibi (bk. Doğan 2016). 
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‘O beş, altı tane bulgur götürmedi idi (götürmeden önce) ki tilki dovgayı6 yalayıp 

tamamen bitirdi.’ 

Kimi örneklerde yine sıralı ana cümlelerle ve Farsça ḳebl ez inke ‘bundan önce’ 

kalıbının katılımıyla bildirilmiştir:  

(65) ḳebl ez inke medreseke vardum, meydānça ọynarettim (Güzel 2021: 127). 

‘Okula gitmeden önce meydanda oynardım.’ 

Tarihî süreç ve dil bilimsel veriler, Halaç Türkçesinde -mXş ekinin daha sonradan 

-DX ekinin yerine geliştiğini göstermektedir. -DX ekli kuruluşlar için -mXş ekine 

başvurulması ise Farsçanın etkisiyledir. Bu olgu daha önce çeşitli çalışmalarda 

ortaya konulmuştur (bk. Kıral 2000; Güzel 2021: 87). Modern Farsçada duyulan 

geçmiş zaman kipi, görülen geçmiş zaman kipi işlevinde de kullanılmaktadır. 

Örneğin Farsçada duyulan geçmiş zaman kipiyle kurulmuş şu cümlede görülen 

geçmiş zaman kipi sunulmuştur: imrūz nāhār çi hordeı ̇̄? (Kanar 1997: 11) ‘Bugün 

öğle yemeğinde ne yemişsin (yedin)?’ gibi. Aslında Farsça kaynaklı bir özellik 

olarak İran’daki diğer Türk lehçelerinde de -mXş eki, -DX ekli anlatımlarda 

yaygındır. Güney Azerbaycan Türkçesi ile Kaşkay Türkçesindeki şu cümlelerde 

-mXş duyulan geçmiş zaman eki, görülen geçmiş zaman işlevindedir (bk. (66), 

(67) numaralı cümleler): 

Güney Azerbaycan Türkçesinde: 

(66) āzat kitablar alıb oḫumuşam, şė̇̄ re hevesim oluP çoxlu şė̇̄ rler yazmışam 

(Urmiye Ağzı) (Doğan 2020a: 189). 

‘Farklı kitaplar alıp okudum, şiire hevesim oldu, çok şiirler yazdım.’   

Kaşkay Türkçesinde:  

(67) biz vārı yėrí gezmişeg, her kesiŋ ayağına gėydirmişeg olmamış 

(Rezaeiamaleh 2023: 402). 

‘Biz her yeri gezdik, herkesin ayağına giydirdik olmadı.’  

-mXş ekinde şekillenen bu veriler, Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesindeki -

mAmIş zarf-fiil ekinin gelişme seyrine de ışık tutmaktadır. Şu hâlde -mAmIş zarf-

fiil ekindeki -mIş ekinin, Farsçanın etkisiyle -DX ekli anlatımların dengi olarak 

geliştiğine hükmedilebilir. Bunu -mAmIş zarf-fiil ekinin kümelendiği Güney 

Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesi alanının, resmî ve baskın dil konumundaki 

Farsça coğrafyasında yer alması da teyit etmektedir. -(y)Xb zarf-fiil ekinin 

olumsuz karşılığı için kullanılan -mAmIş zarf-fiil eki, bu dil alanlarında şöyle 

oluşmuş görünmektedir. Söz gelişi Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesinde 

kabul edilir değerdeki şu cümlelerde: 

(68) oturub yėdi.  

‘Oturup yedi. = Oturdu (ve o hâlde) yedi.’ 

 
6 dovga: Bir çorba çeşidi. 
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(69) oturmamış yėdi.  

‘Oturmadan yedi. = Oturmadı(ğı hâlde) yedi. = Oturmadı (ve o hâlde) yedi.’ 

(70) sen oturmamış yėdi.  

‘Sen oturmadan (önce) (o) yedi. = Sen oturmadı(n) (bundan önce) (o) yedi. = senin 

oturmadı(ğından) (önce) (o) yedi.’ 

Halaç Türkçesinde -mXş eki ile Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesinde              

-mAmIş ekli zarf-fiiller, her ne kadar Farsça etkilerle gelişmiş olsa da bitimsiz 

(çekimsiz) fiil özelliğiyle temelde Türk dili sisteminde kalmıştır. Halaç ((74) 

numaralı), Güney Azerbaycan ((71) numaralı) ve Kaşkay ((72) numaralı) 

Türkçesinden şu örneklerde -mXş ve -mAmIş ekli kelimeler, bitimsiz (çekimsiz) 

fiil konumundadır. Bu kelimelerle temel fiiller arasında şahıs ya da kip uygunluğu 

bulunmamaktadır. (69) numaralı cümlede kip uygunluğu; (71), (72), (73), (74) 

numaralı cümlelerde kip ve şahıs uygunluğu yoktur: 

(71) tutullar ölmemiş ona bir yasi (Urmiye Ağzı) (Doğan 2020a: 192). 

‘Ona ölmeden bir yas tutuyorlar.’ 

(72) giriftār olmamış bildim / muhabbet bir belā şeydir (Doğan 2020b: 164). 

‘Tutulmadan bildim / Muhabbet bir bela şeydir.’ 

(73) bu ilanlar öz şiḳarlarını ėle çėynememiş dirri – dirri uturlar (Atıcı 2021: 41). 

‘Bu yılanlar kendi avlarını öyle çiğnemeden yutuyorlar.’ 

(74) mohlət vöreyn bi yėkelerimizle celġe vurmuş danuşaḳ ėtdek (Gökdağ 2014: 

641). 

‘Mühlet verin büyüklerimizle bir araya gelip konuşalım.’ 

Söz konusu dil alanlarında -dX veya bunun işlevinde kullanılan -mXş ekleri, bazen 

de sıralanmış ana cümlelerde zaman cümlesi kurmuştur. Bu tür cümlelerde temel 

cümledeki hareketin, zaman bakımından -dX veya -mXş ekli fiillerdeki hareketi 

izlediği ya da bu fiillerdeki hareketle aynı anda ortaya çıktığı ifade edilmiştir. Bir 

başka açıdan -dX veya -mXş ekli cümleler, Türkiye Türkçesindeki -dığında veya 

-(y)ınca ekli zarf-fiillerin eş değeridir (bk. (75), (76), (77), (78), (79) numaralı 

cümleler): 

Halaç Türkçesinde: 

(75) telhābça birsi ke rehmetke varmuş bọniy meselen sibe yå̇̄  ubirsi kün 

hetmōllar (Güzel 2021: 106). 

‘Telhab’da birisi öldü (o zamanda ) (= öldüğünde) bunu mesela yarın ya da öbür 

gün gömerler.’ 

(76) şediler nehār veḳti ke oldi bullar keldiler (Güzel 2021: 107). 

‘İstediler, öğle yemeği vakti oldu (o zamanda ) (= olduğunda) bunlar geldiler.’ 

Güney Azerbaycan Türkçesinde: 
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(77) nōruz bayramı’na ġıḫ gün ġalmış uşaḫlar, gėderdiler zemilerden tikan 

toplardılar (Urmiye Ağzı) (Doğan 2020a: 191). 

‘Nevruz Bayramı’na kırk gün kaldı (o zamanda) (= kaldığında) çocuklar, 

giderlerdi tarlalardan diken toplarlardı.’  

(78) burda ėle ki bir ġıznan bir oğlan birbirine sėvdiler, birbirine ēlāġe taptılar, 

oğlan terefinnen ėlçi gėdeller ġızın ėvine (Urmiye Ağzı) (Doğan 2020a: 191). 

‘Burada öyle ki bir kızla bir oğlan birbirini sevdiler (o zamanda) (= sevdiğinde) 

birbiriyle ilgilendiğinde oğlan tarafından elçi giderler kızın evine.’ 

Kaşkay Türkçesinde: 

(79) biz her veḫt yėkparça olmuşaḳ hėç kes bize batabilmemiş (Rezaeiamaleh 

2023: 375). 

‘Biz her vakit tek parça olduk (o zamanda) (= olduğumuzda) hiç kimse bize 

batamadı.’  

Burada (75), (76), (77), (78), (79) numaralı cümleler ile -DX veya -mXş ekli zarf-

fiillerin (Halaç Türkçesi) ve -mAmIş ekli zarf-fiillerin (Güney Azerbaycan ve 

Kaşkay Türkçesi) işlevleri ve kuruluş özellikleri yönüyle birbirinden farklı 

olduklarına dikkat çekilmelidir. (75), (76), (77), (78), (79) numaralı cümleler, 

Türk dilinin bitimsiz (çekimsiz) fiil sisteminin dışındadır.  

 

3. -mAmIş Zarf-Fiil Eki, -mAtI(n) Zarf-Fiil Ekinin Köken Bilgisine Veri 
Sunar mı? 

-mAtI(n) zarf-fiil ekinin köken bilgisine dair bugüne kadar çeşitli görüşler ortaya 

konulmuştur. Öner (1999) bu konudaki başlıca görüşlere yer vermiştir: -mA 

(olumsuzluk eki) + -t (fiilden isim yapma eki) + -(I)n vasıta durumu eki 

(Thomsen, Radloff, Bang ve Samoyloviç); -mA (olumsuzluk eki) + -mA (fiilden 

isim yapma eki) + -dAn ayrılma durumu eki) (Ergin); -mAḍIn biçiminden -mA 

(olumsuzluk eki) + /ḍ/ koruyucu ünsüz + -n (zarf-fiil eki) (Korkmaz); Toharcadaki 

‘-mati < ma te (yoksa, ...-medikçe)’ anlamlarını taşıyan edat grubundan (Tekin). 

Daha sonra Tekin (2004), ekin gelişimini -m (fiilden isim yapma eki) + *e- 
(Altayca isimlerden sonra olumsuzluk anlamı taşıyan fiil) + -tI(n) zarf-fiil eki 

şeklinde göstermiştir. Bunların yanında Karahan (1992) -mAtI(n) ekini, -mA 

(olumsuzluk eki) + -tI görülen geçmiş zaman eki + -n (pekiştirme eki); Öner 

(1999) -mA (olumsuzluk eki) + -tI görülen geçmiş zaman eki + -n (vasıta durumu 

eki) şekillerinde açıklamışlardır. Dolayısıyla Karahan ve Öner’in köken bilgisi 

açıklamalarına paralel olarak Halaç Türkçesindeki -DX ve onun yerine gelişen       

-mXş ekli zarf-fiiller ile Güney Azerbaycan ve Kaşkay Türkçesindeki -mAmXş 
ekli zarf-fiiller, -mAtI(n) ekindeki -tI unsurunun görülen geçmiş zaman eki 

olduğuna işaret etmektedir. Ekin sonundaki -n ise başka eklerde de varlığı bilinen 

pekiştirme ekidir. 
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4. Sonuç 

Tarihî ve çağdaş Türk dili alanında -(X)p(An)’lı zarf-fiillerle temelde iki işlev 

karşılanmıştır. Birincisi, cümledeki temel fiilin hareketinden önce veya temel 

fiille aynı zamanda gerçekleşen bir hareketin bildirilmesidir. İkincisi, bu 

işlevlerden birinin doğal sonucu olmak suretiyle cümlenin temel fiilindeki 

hareketin ne tarzda yapıldığının anlatılmasıdır. Zarf-fiillerdeki hareketin temel 

fiildeki hareketten önce ya da onunla aynı zamanda gerçeklemesinde -(X)p(An) 

eki değil, bu ekin getirildiği fiillerin kılınış türü belirleyicidir.   

Tarihî Türk dili alanında -(X)p(An)’lı zarf-fiillerin olumsuzu, -mAtI(n)’lı ve             

-mAy(In)’lı zarf-fiillerle anlatılmıştır. -mAtI(n)’lı ve -mAy(In)’lı zarf-fiillerin 

öznesi ile temel fiilin öznesinin aynı olduğu cümlelerde zarf-fiillerdeki hareketin 

gerçekleşmediği ifade edilmiştir. -mAtI(n)’lı ve -mAy(In)’lı zarf-fiillerin öznesi ile 

temel fiilin öznesinin farklı olduğu cümlelerde ise öncelik - sonralık ilişkisi 

meydana gelmiştir. Özellikle 13. yüzyıl sonrasında -mAtI(n)’lı zarf-fiiller Oğuz 

(Batı) Türkçesinde, -mAy(In)’lı zarf-fiiller ise Kıpçak ve Karluk (Kuzey ve Doğu) 

Türkçesinde yaygınlaşmıştır.  

Genel Türkçe -(X)p ve -mAtIn ya da -mAy(In) temelli zarf-fiil ekleri, Oğuz 

Türkçesinde (Türkmen ve Horasan Türkçesi hariç) -(y)Xp ve -mAdAn (< -mAdIn) 

biçimlerinde gelişmiştir. Bugün Oğuz Türkçesi alanında ayrıca -(y)Xb ve -mAmIş 

zarf-fiil ekleriyle teşkil edilmiş olan bir başka sistem daha bulunmaktadır. -(y)Xb 

ve -mAmIş zarf-fiil ekleriyle temsil edilen bu sistem, Güney Azerbaycan ve 

Kaşkay Türkçesinde hâkimdir. -mAmIş zarf-fiil eki, -(y)Xb ekli zarf-fiillerin 

olumsuzunda kullanılmaktadır. -mAmIş yapısı, -mA olumsuzluk eki ile -mIş 

duyulan geçmiş zaman ekinden oluşmuştur. -mAmIş zarf-fiil ekindeki -mIş eki ise 

Farsçanın etkisiyle -DX ekli anlatımların dengi olarak gelişmiştir. -mAmIş ekli 

zarf-fiiller, Farsça etkilerle şekillenmiş olsa da bitimsiz (çekimsiz) fiil özelliğiyle 

Türk dili sisteminde yer almaktadır. Bu çerçevede -mAmIş ekli zarf-fiiller ile 

temel fiiller arasında şahıs ya da kip uygunluğu bulunmamaktadır. Öte yandan        

-mAmXş zarf-fiil eki, -mAtI(n) zarf-fiil ekindeki -tI unsurunun görülen geçmiş 

zaman eki olduğunu da ortaya koymaktadır. 
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 Ana Türkçe  

   

 Eski Türkçe 

-(X)p ve -mAtI(n) 

 

   

 Eski Oğuz Türkçesi 

-(y)Xp ve -mAdIn 

 

Halaç Türkçesi 

-DX ve *-mAtI 

  

  

-DX ~ -mXş ve söz 

dizimsel yapılar 
 

(Türkiye, Gagavuz, Azerbaycan (yazı dili), Güney Azerbaycan ve Kaşkay) 

-(y)Xp ~ -(y)Xb ve -mAdAn 

   

Güney Azerbaycan ve Kaşkay) 

-(y)Xb ve -mAmIş 
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